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Ha npumepe cemu nepeBeEHHBIX Ha PYCCKHUIl A3bIK COBPEMEHHBIX OpPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKMX POMaHOB
paccMaTpUBarOTCs JIONYIICHHbIE IEPEBOAUMKAMH UCKa)K€HHUs OpUTHHAJA, JeNaroliye MOJIyYUBIINICS TEeKCT He
TOJIKO HEaJeKBATHBIM, HO M HE COOTBETCTBYIOIIUM 3JIEMEHTAapHOM JIOTHKE U 3]IpaBOMY CMBICIY, TO €CTh a0-
cypasbiM. dakTHueckuil MaTepuall JeauTcs Ha YeThipe OTUETIMBO BBIJEICHHBIX Kilacca WM pasjea B 3aBUCH-
MOCTH OT KOHKPETHBIX 3KCTPAaJMHI'BHCTUYECKUX MPUYHMH, OOYCIOBHBIIMX JaHHBIE HapyuieHus. Bmecre ¢ Tem
ABTOPBI ONPENIEIISIOT M COOCTBEHHO JIMHIBUCTHYECKIE MEXaHU3MBI U (PaKTOPEI, JISKAI[1e B OCHOBE ITOTYIEHHBIX
OTKJIOHEHHH TepeBo/ia OT MOUIMHHUKA. MeTo/IMKa UCCIIeIOBAHUS — COMTOCTABUTENBHBINA aHAIIN3 MapajlIeNIbHbIX
CMBICJIOBBIX OTPE3KOB OpPHIHHANa W ITIEepeBOAa. ABTOPHI YOEIUTENHHO OKa3hIBAIOT PEANbHYI0 BO3MOXKHOCTD
HEJIONYIIEHHUS CACTaHHBIX OUIMOOK, a TaKKEe NMPEIHAMEPEHHBIX HMCKAXCHUH, Ipearas CBOM BapHaHThI aJIeK-
BaTHBIX KOHTEKCTYaJbHBIX COOTBETCTBUI. MaTepHasbl CTaTbu MOTYT NPEACTaBUTh NPAKTHUECKUH MHTEpEC I
MEPEBOUYMKOB, a TAKXKe CTAaTh IOJE3HBIMU JJIsl MIPETojaBaTesiell TeOpUH U MPAKTHKH XYI0KECTBEHHOTO mepe-

BOJIA, AHTJIMACKON CTHIIMCTUKH M CMEKHBIX JUCIIUITINH.

Knouegvle cro6a: NOJJIMHHUK, TIEPEBOJI, IKBUBAJICHT, COOTBETCTBHE, UCKAXKEHHE, a0CYP/, 3IpaBblii CMBICI,

peanusi, CTHINCTUYECKHUM.

JunemMMa, BBHIHECEHHAss B 3arOJIOBOK CTaThbH,
HaBepHsKa Oy#eT cpasy ke pelleHa 4YuTaTeleM B
MOJIB3Y 3JPaBOTO CMBICTIA, a, pa3yMeeTcs, HUKaK He
aOCypIHOCTH.

Bonee Toro, y Hero BooOIe MOXeT BO3HUKHYTh
COMHEHHME B IIPaBOMEPHOCTH U OOOCHOBaHHOCTHU
AMEHHO TaKOH (hOPMYIHUPOBKH TOAXOJa K MpodIe-
MaM, TaK HJIM WHaYe CBSI3aHHBIM C XYJI0)KECTBEHHBIM
MEPEeBOJIOM. XOJI €r0 PACCYKJICHUH MOMKET OBITh
MPUMEPHO TaKWM: KOHEYHO K€, IBOWCTBEHHOCTD,
MpUCYIIas IEPEBOAY, C OTHOW CTOPOHBI, KaK TBOP-
YEeCKOMY MpoILecCy, a C IPyroi — Kak MOJTy4YeHHOMY
MaTepUaIM30BaHHOMY pE3YIIbTaTy B BHUIE aHAIOTa
MIOJITMHHIKA, HEU30€KHO IPEATonaracT HeKOTOpoe
(Gomplliee WM MEHBINEE) PACXOXKICHUE MEXKIY IMO-
CTaBIICHHOM LIENTBIO U TOCTUTHYTHIM PE3yIbTaTOM.

Ecmu umeTts B BHAY Takue OTKIOHEHHS OT HC-
xogHoro tekcta (UT), xkak mosiBIeHHE B TiepeBe-
nénaom tekcte (I1T) HemomHbIX, OMMOOYHBIX HITH
JaKe TIOJTHOCTHIO HEBEPHBIX JIEKCHYCCKUX H CTH-
JIMCTHYECKUX COOTBETCTBHUI, CMBICIIOBBIX HETOYHO-
CTeH U T. II., TO 3T0 — 0HO. OHM BCTpeyaroTcs ya-
CTO U 00YyCJIOBJIEHBI TUOO CUCTEMHBIMHU PACXOKAE-
HUSIMH MEXAY UCXOIHBIM si3eIKoM (M51) u s13p1KOM
nepesoga (I151), mubo npyrumu OOBEKTHBHBIMU
TPYAHOCTSAMH, JHOO TPOCTO HempodeccnoHaIn3-
MOM IEPEeBOTUHKA U PEIaKTOopa.

OnHako cuuTaTh HaIS&KHBIMU  KPUTEPHUIMHU
aJIeKBaTHOCTH TIEpeBOJa €I M TaKhe HEeJIMHIBHU-
CTHYECKHE TIOHATHA, KaK KpaifHe HeTouHble, abco-

JIIOTHO PACIUIBIBYATBIE U TPYAHO OIpPENeIUMbIE
«abCypAHOCTB» M «3JPABBIl CMBICIT», YHUTATEIhb
MOXKET TIOCUHMTATh HeIeIecoo0pasHbIM. XOTs Obl
y)X€ MOTOMY, YTO NPOTHBOpEYAIIMH 3IpaBOMY
CMBICITy WIH BooOuie abcypasbelii oTpbiBok IIT
JIOJDKEH, BO-TIEPBBIX, OBITh OTKJIOHEH CaMMM IIepe-
BOJYHKOM TIPSIMO B XOZI€ PadOTHI KaK HEyTadHBINA
NEpBOHAYAIBHBIN BapuaHT, a BO-BTOPHIX, OBITH
BIIOCNEJICTBUN HEMPEMEHHO OTMEYEH DPEAaKTOPOM
MepeBoia KaK HeaonycTumoe oTkiIoHeHue oT UT,
KOTOpOE CJIEAYeT HEMEUIEHHO YCTPAHUTD MU XOTS
OBl HCIIPABUTb.

W Tem He MeHee Mbl NPEANPUHSIIA IOIBITKY
KPUTHYECKU PAcCMOTPETh MEPEBOJBI HECKOJIBKHUX
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUH, IOCTABUB BO IJIABY
yrjla MMEHHO KPUTEPUHU, BEIHECEHHBIE B 3ar0JIOBOK.
[IpuunHa 3TOr0 — HAJIM4YKUE OrPOMHOTO KOJUYECTBA
uckaxkeruit T, xotopeie aenarot 11T umenHo ab-
CYpPIHBIM, TO €CTh NPOTHBOPEYAIIUM 3JIEMEHTap-
HOM JIOTHKE U 31paBOMY CMBICITY, YTO, B IPUHLIUIIE,
OJIHO U TO €.

OnmHUM W3 OCHOBHBIX KPHTEPHEB aJCKBATHOCTH
MepeBojia SBISAETCS He aOCONIOTHAS MIICHTHYHOCTh
UT u IIT, noctuup KOTOPYI0 HEBO3MOXKHO, & Mak-
CHMAJILHOE COBITQJICHUE PEAKIIMH PELUITUCHTOB (UH-
taresneii) tekcroB Ha VS u T4 [1; 2]. He Oymyuun
Y3KHMH CIICIAATICTAMH B 007acTh (uonorun (Jiu-
TepaTypoBelaMH WX JIMHrBUCTamHu), unratenu [T,
€CTECTBEHHO, CYAAT O €r0 KauecTBE MO TaKUM «00-
[IEYEITOBEYSCKUM) HITH «OOMICTIPUHATEIMY MEpKaMm,
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KaK «IIOHSTHO — HETMOHATHO», <JIOTUYHO — HEJO-
THYHOY, «IPUBBIYHO — CTPaHHO» U T.I. Takum o0Opa-
30M, MOKHO KOHCTAaTHPOBATh, YTO MMEHHO MAaKCH-
ManbHOEe cxonacTBo Bocmpusatua IIT ycpeaHEHHBIM
peuunenToM ¢ BoctpuatueM WUT Hocutenem WS
JIOIDKHO OBITH  OCHOBOIIOJIATAIOIINM  KpPUTEpHUEM
aJICKBaTHOCTH XyJI0’KECTBEHHOTO niepesoaa [3].

Ecnu ke 3TH «IpocTbie» YnTaTelbCKUe OpUEH-
THUPHl alEKBAaTHOCTH IIEPEMECTUTh B HAYIHYIO
IUIOCKOCTh, TO OIEPHPOBATh MPHIETCS TAKHUMU
TepPMHHAMHU TIEpEBOJOBEEHHs, KaK WHBapHaHT
MepeBoia WM CUTyaTHBHAS MOJIENb TiepeBoaa [4].

Hampuwmep: «IHBapranTOM B 1epeBOE SIBISET-
csi OOIIHOCTh CEMAaHTHYECKOTO COACPIKAHHS OpH-
TUHaja u nepesonaa» [5, c. 34].

Wnu: «[...] na [14 co3maercst TEKCT, MOA00HBIH
OPUTMHATEHOMY HACTOJBKO, HACKONBKO 3TO J0-
MTyCKaeTCs PACXOXKACHISIMA MEXIy ABYMS SI3bIKa-
MU U KyJabTypamu [...]. MlHBapmaHT mnepeBoma —
KOMIUIEKCHOE 00pa3oBaHKe, BKIIIOYarolIee B ce0s 1
0COOCHHOCTH (POPMBI TEKCTa, U KOMMYHHKATHBHO-
peNeBaHTHYIO HH()OPMALIUIO O COACP>KAaHUN TEKCTa,
U Ha BeplIMHE OTOr0 — (QYHKIHIO TEKCTa»
[2, c. 204].

OTH B3MIAOBI HA HEW3MEHHOCTH COIEpKaHHA
UT u IIT pasgensior mutatis mutandis u apyrue
aBTOPbI KaK TEOPETUYECKUX HCClenoBaHuil [6; 7],
TaKk ¥ aHAJUTHYECKUX pa300pOB BHITOTHEHHBIX
epeBoioB [8; 9].

Hcxoast MMEHHO M3 TaKOro MOAXO0a K YCTaHOB-
JIEHUIO aJIeKBaTHOCTH MEPEBOA, Mbl U aHAIUZHUPY-
€M MPUBOJUMBIN B cTaThe (PaKTUIESCKUA MaTepHalL

Hayuynasi HoBH3HA pPa0OTHI ONIPENENICTCS TEM,
YTO KIACCH(HKAIMA NPUMEPOB HCKAKEHHUS TMOJI-
JIMHHUKA OCHOBaHA HE HAa CTPOTUX JIMHTBHCTHYE-
CKUX (M JaKe HEe Ha MeHee YETKUX JTUTEPaTypOBEI-
YECKHX) KPUTEPHUSIX, a Ha JIOTHIECKAX OCHOBAHUSX,
oOycnoenuBatonux npasgononodue IIT. C sroit
LETbI0 PACCMATPHUBAKOTCA XOTS (POPMAIBHO U BEp-
HBIC, HO HEYMECTHBIC B OIMMCHIBAEMBIX CHTYAITHIX
coorBercTBH, Jumaronme [IT 3apaBoro cmeicna,
JIOBOZIsI €ro 0 MojHoro abcypaa. Meronuka uc-
CJIEJIOBAaHUS — COTIOCTABUTENbHBIN JTUMHTBO-CTUIINC-
THUYECKUNA Y MOHATUWHBIA aHAJIU3 OPUTHHANIA U IIe-
peBoZa Ha MpUMepe MapauleNbHBIX 0 COAepiKa-
HUIO, HO OKa3aBIIUXCSI IPOTUBOMOCTABIEHHBIMH 10
CMBICITY TEKCTOBBIX OTPE3KOB.

AKTYaJbHOCTh CTAaThbH BEITEKACT U3 CaMOTO
(hakTHYECKOTO MaTepuala, B3ATOTO M3 MEPEBOJOB
HECKOJIbKMX COBPEMEHHBIX POMAaHOB, BBHITIOJIHCH-
HBIX pa3HbBIMHU NepeBOIUMKAMHU. Tak Kak, HECMOTPS
Ha 3TU Pa3inyus, COBEPLIEHHO OJHOTHUIIHbIE HCKa-
JKEHMsI TIOJUIMHHHUKA BO BCEX JAHHBIX MEPEeBOJaxX
00yCTIOBIIEHBI OJTHUM H TeM ke (HhaKToOpoM — OT-
KJIOHEHHEM OT JIOTUYHO H3JI0KEHHOI'O MCXOIHOTO
TekcTa. [lomoOHBIE cydam XapakTepHBI W VIS
MHOTHX JPYTUX HU3]1aBaeMbIX HBIHE MEPEBOJIOB aH-
[JIOSI3bIYHOM IIPO3BI.

Leapb craThyl — MpOaHAIM3UPOBATH MapalIeNib-
Hele otpesku UT u IIT u onpeaenuTs NpUYMHBI,
MpUBEANINEe K HEaneKBAaTHOMY IIE€PEBOXNY, BBHIpa-
3UBIIEMYCS. B JIOTHYECKHA HEIMPUEMIIEMOM, JOBE-
JOEHHOM 110 abcypJia, UCKaKEHUH MOJITMHHUKA.

Yka3aHHas 1ellb MOXKET ObIThb JOCTUTHYTa Iy-
TEM peIIeHHs CIeAYIOUNX 3aaa4d: 1) BBIBHTH U
TEMATHYECKU DPa3TpaHHuYUTh (KJIACCU(PHUIIMPOBATH)
JaHHBIE BUJBI OTKJIIOHEHHUS OT OpUrHHaia; 2) oOHa-
PYXHUTB TUHTBUCTUIECKUE MEXaHU3MBI PEeaTH3aIlii
takux HapymeHwid B [1T; 3) npeanoxxuTh CBOU Mo-
TUBUPOBAHHbIE BAPUAHTHI BEPHBIX KOHTEKCTYyallb-
HBIX COOTBETCTBH.

O0beKT HccneqoBaHs — CEMb NEPEBENEHHBIX
Ha PYCCKHUH S3BIK COBPEMEHHBIX POMAHOB OpHTaH-
ckux [11; 12] u amepukanckux [14—18] mucareneii.
IIpenmer ucciie0BaHUS — PEJICBAHTHBIC JUIsI TEMbI
crathu mapasuiensueie oTpesku UT u [T, comep-
JKale HealeKBaTHO TepeJanHbe ()parMeHTHl TeK-
CTa, OT OTACJIBHBIX CJIOB JI0 LEJIbIX MPEAJIOKEHUH 1
Jake ab3anes.

J1s mydmero opueHTHPOBAHUS B MIPUBOIIMOM
MaTepHaie U paaud SKOHOMHH MecTa BCE MPUMEPHI
MIPOHYMEPOBaHbBl, & KOMMEHTHUPYEMbIE pEJIeBaHT-
HbI€ JIEKCUUECKUE STUHUIIBI BBIICTICHBI.

Obcyxnenue

1. OmmbouHoe MOHMMaHNe OpUTHHATA

Paccmotpum Takoit mpumep (cM. ipumep 1).

Hcxonst TOTBKO M3 CIOBapHOTO IKBHBAJICHTA H
y3KO-KOHTEKCTyanpHoro  cootBerctBus flushed
(«moKpacHel1, BCIBIXHYI»), MOXHO OBIIO OBbI MpH-
3HaTh, YTO TepeBox BepeH. Ho Benr He MeHee Ba-
JKEH W HIMPOKHI KOHTEKCT, OMUChIBaeMasi CUTYya-
1us, a 9TOo eni€ BaXKHee — 3/IpaBblil CMBICT. A BIep-
BEIC OTOT MEPCOHAXK OBUI MPEACTABIICH YUTATEISIM
Tak (cM. mpumep 2).

Jlto6oit unTaTenb, OCOOCHHO HETp, BIAJCOIINN
PYCCKHM $I3BIKOM, BOCIIPUMET TaKOH IMEpeBOj He
TOJBKO KaK adCypi, a HaBepHIKA M KaK MOACITYTHO
H3JICBATEIIECKOE MPOSIBIICHUE pacu3Ma HepeBOIUH-
e, He Moruia e oHa He 3HaTh TOTO, YTO MPEACTa-
BUTEJIM HETPOUIHON pachl HUKOTJA HE KPaCHEIOT.
YV HUX 3TO HE MOJy4aeTCsl MPOCTO FeHETUYECKH. B
HEJIOBKUX CHUTyalmusx (WId TpuH  (PU3HIECKOM
HaNpsOHKEHUH) OHM, B OTJIMYHE OT OeNnbIX, JIMIIb
CKOH(YKEHHO. .. CePEIOT.

Cp.: flush — if someone flushes, their face be-
comes red because they are hot or ill, or feeling
angry, embarrassed, or excited [16].

Cp. Bepuuiii Bapuant nepesoma flushed, korma
pedb 3aX0UT O OSIIOM HOIHUIIEHCKOM (CM. TIpIMED 3).

Ho Benw 3annvime ri1a3a MOTYT JIUIIE HA KAKOE-
TO BpeMsi, HaIpUMeEP, OT CHIIbHBIX YIapOB 0 JUILY,
OT YpEe3MEPHO BBIMUTOrO U T. 1. 3/1€Ch K€ FTOBOPUT-
cs1 00 OYCHB MOJHOM YEIIOBEKE, IETANBHO OMHCAH-
HOM paHee (cM. mpumep 32), y KOTOpOTO | Tria3a, u
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IIpumep 1

1. Before Winter could respond, there was a knock on
the door and Hitchin came in. He was flushed and
breathing fast [11, p. 22].

Ipexnae yeM YUHTEDP YCIIEN YTO-TO OTBETUTH, Pasjiall-
cs CTYK B JBEph W B KOMHary Bomén Xurtuud. OH pac-
KpacHeJicst, Ipixanue comnocs [11, c. 47].

[pumep 2

2. The door swung open and a black guy entered. He
gave his name as Darryl Hitchin, his rank as sergeant
[11, p. 12].

JIBepb OTKphLIach, U BOLIEN YePHOKOKMIl MOJIMLEH-
ckuil. IlpeacraBuincs oH cepxanToM [Jpppenom Xurym-
HoM [11, c. 28].

IIpumep 3

3. [...] his face flushed, his piggy-like eyes so nar-
row they were almost shut [11, p. 135].

OH moKpacHeJsI, a TJia3a ero HacTOJIbKO 3alIbLIH,
YTO Ka3aJIuch 3aKkpbiThiMu [11, c. 148].

[pumep 4

4. She did a little turn in the aisle. “And there’s flow-
ers in the bathroom. That’s so nice” [16, p. 244].

OHa nokpyTuiiachk B npoxoje. — M1 B BaHHOH KOMHA-
Te CTOAT I[BETHI. JTO Tak Muio [16, c. 385].

TIpumep 5

5. “I’'m fading,” Peabody confessed. “I need some-
thing more than half an energy bar” [18, p. 185].

— 51 ckopo pacraro, nmpusHanach [Inboau. MHe HyXHO
CBECTh emE YTO-TO, KPOME MOJOBUHKH YHEPreTHIECKOTO
Oaronuuka [18, c. 324].

TIpumep 6

6. “Basically they knew each other for around ten
months before they started seriously dating” [18, p. 91].

— B o0riem, mponuio MecsineB A€BATh, IPEKIC YeM
HUX OTHOUICHHUS CTaJIU cephE3nbIMU [18, c. 163].

Ipumep 7

7. They honeymooned in Europe — a three-week deal
— and had been back for just over a week before the as-
sault” [18, p. 91].

Ha menoBblif Mecsn noexanu B EBporny, mposeiau Tam
TPU Mecsilla M BEpPHYJNCh 33 HEAENI0 10 HamaaeHUs
[18,c. 163].

IMpumep 8

8. “[...] tell me all about the women. I like that, what’s
her name, blond gal, un that movie they had the ads for
about those fellahs throw themselves off cliffs with rubber

bands tied to their ankles...”
“Fiona Fontain.” “That’s her” [14, p. 84].

MPOYME 4YEPThl BHEIIHOCTH, HAIPUMEP TPOMHOMN
Mo00POJIOK, OCTABAINCH OJHUMH M TEMH K€ T10-
ctostaHO. K ToMy ke, oH ObUT emé U rpyOusHOM, H
MOTOMY HE CHUMIIATHYeH OKpykaromuM. Otcrona
BECbMa HEJIECTHOE CpPAaBHCHHE €ro CO CBHHBEN
(piggy-like), Toxe ocraBiieecs GECIOMOIIHO He
nepenanHbM. [Ipegnaraemelili BapuaHT: «...a4 €ro
CBUHOIOMOOHBIE (MM CBUHOOOpPA3HBIE) TIa3KH-
IETOYKH OBUTH CITOBHO 3aKphITh. Cp.: piggy eyes
are small and not attractive [19].

Amnanmornydbeiii npumep (cM. npumep 4). XoTs
6anHAs KOMHama KaK CIOBApHBIA SKBHUBAICHT U
BEpPEH, HO B JaHHOM KOHTEKCTE W CHUTYallud OH
IPOTUBOPEYUT DJIEMEHTAPHOMY 3PAaBOMY CMBICILY.

I'epou TONBKO YTO CENU B HEOOJBINION YaCTHBIN
CaMOIIET M OCMATPUBAIOTCS, CTOSI B Y3KOM IIPOXOJIE
(aisle) mexay kpecmamu. Jlasi BaHHOW KOMHATBI
MeECTa TaM 6LITI) HUKaK He Moryio. M uywurarenn
HaBEpHSKa 33JaCTCs BOIIPOCOM «C YEro 3TO BAPYT
TepouHsl TIOHECTa TMOJIHYI0 oKkojecuiyy?». Ilpa-
BWIIBHO: «B Tyanetey». Cp.: bathroom — American a
room with a toilet in it [19].

CxonmHBI TI0O 00pa30BaBIIEHCS HEIENOCTH Iie-
peBox (cMm. mpumep 5).

— [...] pacckaxu, Kakue TaM )KEHIIMHbL. MHe HpaBUTCS
ofHa — Kak ke ¢€? BioHmMHOYKa, TIOMHHMING (QUIBM, TIe
OHH Ha)KUBATUCh Ha (peJiIaxax, KOTOpbIC OpOCACh CO
CKaJIbl, 00BSI3aB HOTH PE3UHOBBIM JKTYTOM. . .

— ®uona ®onreiin. — Touno [14, ¢. 59].

HeymecTtHoe 3nmechk pacmaio (Toxke OTYACTH CIIO-
BapHbIi sxkBuBasieHT {0 fade) Ge3 yuéra KoHTEKCTa M
ONMCHIBAEMON CUTYalluu MPUBEN K €€ MOJHOMY He-
MOHUMaHHI0. B 3KCIpeccHBHO-MOIIMOHAILHON pe-
YM OT TOJIOJIa HE «TaroT». 37ech MOoaolnia Obl,
HampuMep, Tanepdosa «ymupaio ot rojoxay». Cp.
oo u3 3Hauyenuit fade: start to die [19].

Iepeitnem x npumepy 6. IlockoneKy TYT roBo-
pUTCA O IBYX BIIOOJNIEHHBIX, PEIIUBIIUX >XHUTh
COBMECTHO, HETOYHOCTh JIa)K€ B OJIMH MECsI] HaBO-
JIUT YATATEIs Ha JIOKHYIO MBICTH O TIO3/IHEH Oepe-
MEHHOCTH JI€BYLIKH.

Cp. cxoaHyl0 OMMOOYHYIO Nepesady Apyroro
oTpe3Ka BpeMeHH (CM. mpumep 7).

[Momnusrit abeypn! Hy passe MoxeT ouH MecsI]
JUTUTHCS eNbIX Tpu? Y 0COOEHHO — METOBBIMA.

Ho BoT emmé Ooyiee HEBEPOATHBIA M HE TOJIa-
OLIUIICS PalMOHATIBHOMY OOBSICHEHUIO MpPHUMED
«abcypau3aium» moUTHHHNKA (CM. ipuMep 8).

Qemnaxu — OelHble KpecTbiHE-3eMJIEAEIbIIbI,
COLIMANILHBIM CJIOM KOIITOB, BO3HHUKIIHWK emié B
npeBHocTH B Erunte u psge apyrux apabckux
ctpad. Ho yxe k Hagasry XX B. OHU NTOYTH TOJTHO-
CTbIO (32 MCKIIIOYEHHUEM CBOEH PEJIUTHH — XPUCTH-
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IMpumep 9
9.[...] said quietly, “Finn... fetch a rug*“ [9, p. 6]. [...] cnokoitHo ckazan: — Konen... mpuHecuTe de-
npak [9, c. 3].
IMpumep 10

10. [..
[9, p. 10].

.] shouted, “Finn, the stewards want you”

[...] xpukHyn: — @UHH, Bac XOTAT BUACTh PACHIOPSIU-
tenu! [9, c. 7].

TIpnmep 11

11. | handed one end of the rug to Lord Tirrold and
we opened it out and spread it gently over the dead man

[9,p.7].

51 mpoTsAHYN OOMH KOHEI KoBpa jopay Tuponny, u
MBI MSTKO OIyCTHJIU €ro Ha Tpyn Aprta [9, c. 4].

IMpumep 12

12. [...] they left me feeling almost too weak to ride

[...] ocnmaGen HacTONBKO, YTO €1Ba MOT B300paThCA

[9, p. 32].

[Ipumep
13. “Give me a horse and a race to ride it in, and |
don’t care [...].” [9, p. 54].
14. “You rode too well for a new jockey” [9, p. 218].

ITpumep
15. She was close enough for him to catch all her fra-
grances. Deodorant, soap, shampoo, laundry detergent.
A delicate mix of flowers and fruit [11, p. 89].

16. Winter could smell the laundry detergent

Ha jomaas [10, c. 250].

b1 13, 14

— JlaiiTe MHe Jomaab U CKaXUTe, TIe CKaKaTh, — U
nareBath Mue [...] [10, c. 267].

— BBl ckakaJM CIMIIKOM XOpOWIO Ui HOBHYKA
[10, c. 396].

b1 15, 16

VuHTep ynaBaMBal BCE HCXOMSIIME OT HE€ 3araxu:
JI€30/I0PAHT, MBLIO, IIAMIYHb W KOHIMIIHOHEP IJas1 Oe-
JIbSI COYETANUCH B HEXKHOM I[BETOYHO-()PYKTOBOM apoma-
Te [11, c. 168].

VHHTEp MOYYBCTBOBAN 3allaX CTHPAJILHOrO MOPOLI-

[11, p. 99].

AHCTBA) ACCHMMJIMPOBAIUCH ¢ apabCKWM Hacele-
HueM. Pasymeercs, UM, BeAyIIUM B T¢ TaBHHUE Bpe-
MeHa TKEIYI0 JKU3HB, 3a00TACH O MPOIHMTAHHU
ceMbHd, OBUIO HE JO TaKUX COBPEMEHHBIX JKCTpe-
MaJBHBIX Pa3BIICUCHUM, KaK NPBDKKH CO CKal U
MOCTOB C 3aKPEIUIEHHBIM Ha IUKOJIOTKAX 3JIACTUY-
HBIM ITHYPOM.

VY IUBISET MONHOE OTCYTCTBHE 3IpaBOro (M Hc-
TOPUYECKOTO) CMBICTA MIPU MPUHATHNA TEPEBOIUH-
KOM TaKOTO pemIeHUs. A BOT JHMHTBHCTHYCCKHI
MEXaHHU3M €0 BO3HUMKHOBCHHSA BIIOJIHE ITOHATCH:
Cp.: fellah — 1. apa6. bennax (kpecTesiHUH, 3eMITe-
nenen; B apadckux crpanax); IL.= fella. (ABBYY
ANIEKTPOHHBIN AHIIO-pycckuii cioBaps). Cp.: fella —
informal a man, a boyfriend [19].

PaccMoTpum cXOomHBIA OpUMEpP U3 APYTOro po-
Mana (cM. mpumep 9).

Finn — ¢gamunust riaasroro reposi. Ho, mpucty-
MUB K cBoell paboTe, mepeBoauMIla e He 3Haja
9TOro, ABHO HC YAOCYXHBIIHNCH HNPEABAPUTCIIBHO
BIYMYHBO MPOYUTATH BCIO KHATY.

IIpyunHa noxy4uBIIEICS HEJIEIIOCTH OYEBUIHA
— otokaecTiaenre *finn ¢ HecymecTByIOMUM CO-
kpamenreM ot finish. Yaureisas xe emié n kpaiine
rpy0oe 3HaueHHE KAPTOHU3MA «KOHEI», YUTATEIh
MOJKET HCTOJIKOBATh €r0 M KaK MPEHEOPSIKUTEIb-
HOe ockopbOienne Poba DWHHA XO3IWHOM HIIIO-
npoMa. Ho Bcero uepe3 Tpu cTpaHUIbI, HOHAS 10
Finn kak damuinu, nepeBouuna MOMKHA ObUIa
Cpa3y e BEpPHYTbCS K ONIMOOYHOMY BAapHaHTy U
ucrpasuTh ero (cm. mpumep 10).

Ka [11, ¢.183].

OpHako, 3aTIOMHHB TY IIEPBYIO (pazy, INTATEIb
yKe Ha CIeAyoLel cTpaHule oOHapyKUBaeT py-
roe, HU4yTh He MeHee abcypaHoe uckaxkenue UT:
MpocTas MOoNoHa (uenpak), To eCTh MOACTHIKA IO
rpy0boe Ko)KaHOE Cemyio, MpeBpamaeTcst B... POC-
KOIIHBIN «KOBEP» (HYy, TOrAa yX XOTS OBl «KOB-
puK») (cM. pumep 11).

[oMHOCTBIO OHOTHITHOE, HUYEM HE ONPaBIaHHOES
HenornuHoe orcryrieHue ot UT (cm. mpumep 12).

Peus 3mech unér, pasymeercs, He O TOM, YTO Y
MOJIOZIOTO KOKEsI, ITYCTh M HECKOJBKO OCIa0eBIIIe-
ro 0T 10OPOBOJILHOTO TroNoaHusl (YTOOBI COPOCUTH
BEC), HE XBaTAJIO CHJI 8300pamvCs HA 10uladb, a O
€r0 yJacTHH B TPYIOHBIX IPECTIKHBIX CKadKax
(cm. pumep 13, 14).

[IpuBeném cxomHble, TOXE NPOTHBOPEUAIINE
JIOTHKE MEPEBOBI U3 APYroro poMaHa (CM. IIpuMep
15, 16).

ITosyuaetcs, 4To0 B AMEpUKE MY>KUMHBI 10 TOH-
KOCTEH OPHEHTHPYIOTCS B OTTCHKAX 3aIlaxa CBEXe-
BBEICTUPAHHOTO JKEHCKOTO Oenbs. KoHaummonep
JJI1 HUX HKO6LI IaxXHET COBCECM HMHA4YC, 4YEM CTH-
paipHBIA TOpoIIOK. J[0 4ero e mocamHo, HaBep-
HOE€, PYCCKUM YHUTATEISIM-MYX4HUHAM, YTO OHHU JIU-
ImeHbl 3TO crocoOHOCcTH. OJHAKO UM HE CTOUT
CIICIIUTH HOCBIHéTI) TOJIOBY IICILIOM, BEIb 3TO BCC-
rO-HaBCET0 OdYepenHON abCcypaHblll  «daHTazM»
MIePEBOAYMIIBI, ONATh MEPEAAONIEH OJHO U TO Ke
COUYETaHHE JBOSKO — TO BEPHO, TO omubo4HO. B
0o00ouX CITydasx pedb TOIBKO O MOPOIIKE, KCTaTH,
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IIpumeps 17, 17a

17. “On the ground! Hands behind your back!”
[11, p. 8].
17a.He put his hands behind his back [11, p. 9]

— Ha non! Pyku 3a rogosy! [11, c. 22].

OH cnoxxui1 pyku 3a cnimHoi [11, c. 23].

[Tpumepsr 18, 18a

18. “[...] hunted them down with a high-powered ri-
fle” [11, p. 178].

18a. “[...] take you into a forest under a killer’s moon
and hunt you down with a high-power rifle” [11, p. 155].

— [...] oxoTwics Ha HUX C MOIIHOW BHHTOBKOM
[11,c.323].

— [...] oH Bac OTBe3éT mpsIMO B Ji€C U NpPHU JIYHHOM
CBETE JI0 CMEpPTH IOTOHSET Bac C BUHTOBKOW C ONMTHYe-
cKuUM npunesom [11, c. 284].

[Ipumep 19, 19a

19. Hartwood in upstate New York [11, p. 7].
19a.“[...] in Hartwood, a town upstate” [11, p. 21].

XapTBy — rae-To Ha 1ore mrata [11, c. 20].
— B XaptByne, roponke Ha cesepe mrata [11, c. 48].

IMpumep 20

20. [...] Washington, D.C., remains unstable [17, p. 7].

OKa3aBIIEMCS BAKHOM YJIMKOW TpW 3aJep’KaHdun
MPECTYITHUIIL.

Cp.: laundry detergent — American washing
powder [19].

AHANOTHYHBIE MPUMEPEI U3 3TOTO XXE pOoMaHa
(cm. mpumep 17, 17a).

Uuraremo IIT Oynmer HEMOHATHO, MOYeMy, He-
CMOTpS Ha TpeOOBaHKE MOIHUIICHCKOTO CIEUTD PYKU
3a TOJIOBOM, apeCTOBAaHHBIA BBI3BIBAIONIC HEOPEKHO
JIMIIB OTBOJUT UX 32 CIHHY, a TOT TEPHEIMBO CHOCHUT
9T10. Takas Henenas CUTyalMs BO3HHUKIIA JIMIIb TO-
TOMY, 49TO CIIOBO Dack Tyt Toxke mepeBOmMTCS Kak
B3JIyMaeTCsl: TO «TOJIOBA, TO «CIIMHAY.

Ho Benp u kyzna 6osiee BaykHOE — opyaue youi-
ctBa mnepenaérca B IIT mo Toi »xe Merone
(cm. pumep 18, 18a).

OTa 0oTce0sATHHA TOXE HE TOJNBKO OIIMOOYHA
JEKCWYECKH, HO M a0CypIHAa IO CUTYalHd: HOYBIO
JaKe TpPU TOTHONYHHH ONTHYCCKUH TIPHUIET Ha
CHAaWIEepCKON BUHTOBKE B JIECY OECIIONE3eH.

U sty coznannyio B IIT ronoBosoMky 0e3 reo-
rpapuUecKoro arinaca HUKAK HE PEIIUTh (CM. MpH-
Mep 19, 19a).

Cp.: upstate — in the northern part of a state in
the US. E.g.: upstate New York;

downstate — in the southern part of a state in the
UsS [19].

II. HeBepHas nepenaya peanuii

Obparumcs k mpumepy 20. HatonkayBmuch
y)K€ B CaMOM Haualleé 3TOM KHUIM Ha OIHO 3TO
IIPEIJI0KEHNE, TOYHEE — BCETO JIMIIbL HA TPU CJIOBA
U3 HETO0, YUTATEIh ONACINBO (2 MHOH M BO3MYIIEH-
HO) OTJIOKHUT KHUTY B CTOPOHY U IOCIEIINT B Mara-
3uH chaBath e€ Hazal. Mo OH yxe cpasy CMEKHYII,
YTO TepeBOIYHIIe (M, KOHEUHO, PEAAKTOpaM IepeBo-
lla) SABHO HE H3BECTHLI JJIEMCHTAPHBLIC, 3HAKOMBIC
Jiaxe IIKOJIbHUKAM PEaluy CTPaHbl, C sI3bIKa KOTO-

[...] obcranoBKa B Bammurrone, mrat Kosymous,
HecrabuibHa [17, c. 20].

pO¥i OHa OTBAKUIIACH TIEPEBOANTH ITOT pOMaH. A pa3
D.C. mst He€ — 1mITar, TO ¥ aHTIIMICKAN OHA HE 3HAET
TonkoM. COOTBETCTBEHHO, W TEPEBOJ, BCEH KHUTH
aJICKBAaTHBIM OBITH HE MOXKET. Y3Ke IT0 OIpeIeICHHIO.

[NomyunBmiascs e HEIEMOCTh CTAHOBUTCS Ove-
BUJHOW MOMEHTanbHO, ubo: 1) mrata KomymOus
HE CYIIECTBYET; 2) CTONIUIA JO0ro rocyaapcTBa
IO TIETIOMY PsIAY MPUYHH HE MOXKET BXOIHUTH B CO-
CTaB HU OJTHOTO OTJIEJIbHO B3STOrO ITaTa, 001acTH,
3eMIM W T.J. (TOYHO TakK e, Kak, Hampumep,
MockBa u IletepOypr He BXOAAT B cocTaB Moc-
KOBCKOH M JIleHUHTrpanckoi obnacrei, a bepnun —
B cocTaB 3emun bpannenOypr); 3) cronumna Ba-
IIMHTTOH OBLTa MOCTPOEHA Ha TEPPUTOPUU CIICIH-
aIIbHO co3MaHHOTO BOKpYT He€ Okpyra KoxymOuu
(District of Columbia — D.C.), pacrnonoxeHHOro
MEXIy AByMS IITaTamMu — Bupmkunus m Mbapu-
neHn; 4) ecth emé U mrar BammHTTOH HA APYrom
koHIle crtpanbl (CeBepo-3amane), B KOTOPOM, Kak
HH CTPaHHO, TOXXe UMeeTcs cBoi okpyr KomymOus;
5) BO m30ekaHWE MyTaHWIIBI aJpec aMEepUKAHCKOM
CTOJHIIBI Bceraa yrounseTcst — Washington, D.C. A
B pa3roBopHoii peun mpocrto: | live in D.C.

Cp. Ha 3TOH Ke CTpaHuIle: «B APIMHTTOHE, IITAT
Bupmxunusa» (Arlington, Virginia) u «B I'punGenre,
mrrar MapuneHny (Greenbelt, Maryland). MmenHo
0 UX 00pasIly IepeBOIUHIIA H3TOBUMIACH BTUCHYTh
MPSIMO  MEXJTy HHMH HW300pETEHHBIA €0 HOBBIMA,
51-i1 o cuéty mrar — Komymo6us.

B mpumepe 21 abcypanocts cutyauuu B IIT
TOYHO TaK ¢ OOYyCIOBJIEHAa HE3HAHWEM pealdil.
Bo-niepBbIX, B OTIMYHE OT POCCUHCKON MOJUIUH,
rae crapmue oduuepsl ecTb (0T Maifopa 10 Hoi-
KOBHHUKA), B aMEpUKaHCKOM — ux HeT. Tam ecThb
JIMIIb J1Ba 3BaHUS — JeiTeHaHT u kanutaH. [loaTo-
My TIPaBHILHOE COOTBETCTBHE 3/IECh: «B CHIIy CBO-
ero (6onee) crapiero Bo3pacra». Cp.: seniority —
greater age or a more important social position
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IMpumep 21

21. Because he had seniority and was beloved by the

whole department for reasons I’ll never understand
[15, p. 18].

Ilockonbky oren ObLI cTapmuM opuuepom, u Bcé
nojapasjeneHue JIoO0MI0 ero — Mo NPHYNHAM, KOTOpbIe
MHE HHUKOI'JIa He MOHATS [15, c. 56].

[Mpumep 22

22. My father had been a police officer at the county
precinct, one of just a handful of local cops who rarely
had more to do than scare cats out of trees or drive drunk
guys home from the VA hospital one town over
[15, p. 17].

Korma-to Mot oTer; OBUT MOJHIEHCKHM B 9TOH 4acTH
OKpyra, OJJHUM M3 TFOPCTKH MECTHBIX KOMOB, KOTOpBIC B
OCHOBHOM 3aHHMAJIMCh T€M, YTO CHUMAJIU KOTOB C JAEPEBb-
€B WM Pa3BO3WIH NbSHBIX 110 I0MaM U3 BbITPE3BUTEJIS B
cocenHeM ropoake [15, c. 55].

IMpumep 23

23. Maybe 2061 had started off with a bang — near-
ly literally — in the professional sense, and murder and
mayhem had followed.

But murder had taken a breather, which had provid-
ed time and space for really nice three days [...][18, p. 3].

IIpumepsr
24. “We’d normally go to bed after the guests left, and
the house droids cleared up” [18, p. 9].

25. Eve started her drive on auto [...]. If she stayed
on auto, she’d likely nod off, then end up sleeping in the
car parked outside the house [18, p. 71].

26. “One lives in New L.A., one in London”

[16, p. 91].

[19]. Bo-BTOpBIX, OTEIl TEPOMHN HE OBLI HE TO YTO
oduIIepoM, HO TaXKe U CEPIKaHTOM.

Cp. UPOHHUYECKH OIUCHIBAEMBIE J0UYEPhIO (HYHK-
uH €€ OTIa Kak psaoBoro nonmcMena (police officer,
COp), HH C TOTO, HU C CETO MPOU3BEIEHHOTO MIEPEBOA-
yurieil B «cTapiue opuepsd (cM. npumep 22).

[TomMmmo 3TOTO, 31€CH TOKE OIIUOOYHO ITepeaa-
mo emé u VA hospital, Ha ceit pa3 ¢ ucmonas3oBaHu-
€M JIaBHO yCTapeBlled COBETCKOM peanmuu. Bo-
nepBbIx, BeITpessuteneit B CLIA He cymecTByerT, a
TTOBBIMTUBIIIX JTUI TTOJMIHUS 3aJePKUBACT TOIBKO
pu TpyOOM HApYIIEHUH WMHU TPABUII MOBEACHUS.
A BO-BTOPBIX, 3TO — BOEHHBIN FOCIIUTAIb JJIsI BETE-
paHoB, rme VA — aOOpeBuarypa oT Veterans
Administration (BemomcTBO 10 jei1aM BeTEpaHOB).

ITpumep 23 — He nepeBeAEH OUYEHb BaXKHbIN AJIs
coIeprkaHus Bcero pomana abzan. Ecnu omymienne
HECKOJNBKHX MPEUIOKCHAN TMOIPSII W BOOOIIE-TO
abCOJIIOTHO HEIIPaBOMEPHO, TO NMPOIYCKaTh B Ca-
MOM Hadaje KHUTH BpPEMs ONHCHIBAEMOTO B HeEU
Oyayrero (2061 r.) Henmb3s ObUIO HA B KOEM CITy-
yae. Muaue uyurarensm IIT cTaHeT HEMOHSATHO
HaJIMYUe MPEJIMETOB ObITa, TEXHHUYECKUX MPHOOPOB
U MPOYMX peajivii, em€ He CO3AaHHBIX K MOMEHTY
omybnrkoBanus pomana (2017 r.). Dto, K mpume-
Py, TOBOpSIINE TOMAIIHUE YEJIOBEKOOOPa3HbIE Po-
0OTHI (OpoWIBI), IPOTPaMMUPYEMBIE aBTOIIOBApA,
CTaHOBSIIHMECS WHOTJA aBTome(aMu, aBTOMHIOTHI
JIETKOBBIX MAlllMH WM JJa)Ke 3aHOBO OTCTPOCHHBIN
(mocme  TnobampHoW  BoWHBI) HoBeii  Jloc-
Amnjpkenec (cM. mpumepbl 24—26).

Mo cuacteio, EBe ¢ MyXeM ymanoch NpOBECTH TPH
BOCXHMTHTENbHBIX aH [...] [18, c. 9].

24,25, 26
— Ilocrne Toro, Kak TOCTH YIUIA ¥ APOUABI BCE yOpamm,
MBI, KaK 0OBIYHO, OTIIPABMIINCH crath [ 16, c. 18].

ITo nopore nomoit EBa cHavana BKIrO4YMIa ABTONMIOT
[...], HO mOTOM TMOHSNA, YTO € ABTOMHJIOTOM OBICTPO
HayHET KJIEBaTh HOCOM M OyZIeT cIaTh B MAIllMHE, IPUIap-
KOBaHHO# y oma [18, c. 130].

— Opna xusér B HoBom Jloc-AHaxkenece, npyras — B
Jlonnone [16, c. 164].

3arHaB camux ce0s B 3Ty aOCOJIFOTHO HENEITYIO
CHUTYaLUIO, EPEeBOUUIIBI TAK U HE CyMeNu U3 Heé
BbIOpaThCs. Pa3buparhcs ke B peanusx HeJanéko-
ro Oyxymiero oHH mpocTto He 3axorenu. [locemy —
nepeBoiTH Hao0yM. TompKo MpeqHaMepeHHbIM U
rpyOeiMM HUCKaKCHHEM TMOJUIMHHHKA MOXKHO
OOBSICHUTh, HaNpUMep, pa3HOOOH Ipu mepeBoje
OITHUX W TEX XK€ TaHKETOB M OBITOBBIX YCTPOMCTB.
U xax TyT ObITH HOTOmHOMY uuTaresnto I1T, meiTa-
I0IIEMYCSl pa300paThcs B ATOM MEIIAHWHE M OIpe-
JeTUTh, KaKUMH JK€ UMEHHO CTOJbh HEOOBIYHBIMA U
HEMOCTHMKMMO HENOHSATHBIMH YCTPOMCTBAMH MOJIb-
3YIOTCSI IEPCOHAKHU (CM. TipuMepsl 27-31)?

Ha onHoli 1 TOH k€ CTpaHHIE KyXOHHBII KOM-
6aitn AutoChef MomHHEHOCHO MpeBpalaeTcst B 1Ba
Pa3HBIX YCTPOWCTBA — U3 A6mMonogap B asmouied.
[Toxoxxe, 4To M Haj Bce KHUTON MEPEBOIUMIIBI B
HOTE JIMILA TPYAWINCH TOYHO TaK JKE, MO0 OYepenu:
KaKas TOPOIUIMBO MEPEeBOAMWJIA JIMIIb CBOH
MOJICTPAHULIBI, HE O3HAKOMUBIIKCH C IPEALIECTBY-
IOIEH TIOJIOBUHOM, KOTOPYIO /10 HEE TOKE B CYETIIH-
BOW CHEIIKE IepeBeNia HamapHuua. B pesympraTte
9TOT HENENblil MeTo/ NepeBo/ja JIOTUUECKU NpUBEN
u K Heneneimemy ke I1T.

Ob6parumes k mpumepy 32. B Amepuke cToib
CKPOMHBIE 2abapumul (pasMepbl) noucmune eneuam-
Jaumb He MOTIH OBl HHKOTO. [laxke OYEHb IOJHBIC
JIFOM Ha YJIUIAX — TaM OOBIYHAs KapTHHA, CTABINAs
nout peanved. OnHaKO, HEOOOCHOBAHHO BCTaBHB
3Ty HECYpas3HyIO OTCEOSTHHY, TIEPEBOAUYHIIA TOYEMY-
TO CaMOBOJBHO peIIMIa HHUKAK HE IIepelaBaTh
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IMpumepsr 27-31

27.1...] she’d copied onto her PPC [18, p. 24].

28. Peabody started on her PPC [18, p. 45].

29. He slipped his PPC into his jacket pocket
[18, p. 60].

30. [...] command center — with an AutoChef that
would provide coffee right there [18, p. 72].

31. [...] a little bar, including AutoChef and friggie
[18, p. 72].

[...] ckonupoBasa Ha CBOIl MOPTATHUBHBIH KOMIIbIO-
Tep [18, c. 44].

[Mubomu B3simack 3a maanmer [18, c. 83].

Popk cyHyn Ha/1ai0HHMK B KapMaH KypTku [18, c. 112].

[...] KOMaHIHBIM IEHTPOM B KOMILJIEKTE C ABTOMOBA-
POM, KOTOPBIA MOT ObI TIPSIMO Ceifuac MPUTOTOBUTH KOde
[18, c. 132].

[...] HeOombIOii Oap ¢ aBTOMIE)OM U XOJOIMIBHU-
koM [18, c. 132].

TIpumep 32

32. His waistline was at least fifty inches. [...] He
wasn’t just wide, he was tall, too, at least six-three.
Early fifties, black tidy hair, red cheeks, three chins
[11, p. 27].

B Tanmu y Hero ObIIO CAaHTUMETPOB KaKk MUHUMYM CTO
Tpuauaths. [...] Ero raGapurel noucTuHe BHe4aTJIsIIH.
B naTbaecsaT ¢ HEOONBIIUM Yy HEro ObIIM YEPHBIE, aKKY-
paTHO MOACTPHKEHHBIE BOJIOCHI, KPacHbIE MIEKU, TPU MO~
6opoxka [11, c. 57].

IMpumep 33

33. “Tall.” “Built. Texas-bluebonnet eyes. Redhead”
[16, p. 58].

— Bricokas. @urypka yto Hajgo. I'71a3a nsera texac-
CKHX KO0JIOKOILYMKOB. Prikast [16, c. 77].

IMpumep 34

34. “So you bake a muffin in the morning for every
woman you sleep with.”

“Some prefer a Danish — and no, I don’t”

[16, p. 169].

COBEpIIEHHO HEeoO0X0oIuMoe — 00BEM WM TOJIIMHY
topca (wide) u pocr (tall...six-three) mepconaxa.
Slpkasi WIUTIOCTpaIHsl TOrO, KaK OJHO HpeaHaMepeH-
HOE MCKaKEeHHe HENPEMEHHO TSAHET 3a CoOOH U BTO-
poe (cp. ipumep 44).

A B TakoM mpuUMepe OTCYTCTBHE 3IPaBOTO
cMmbicia Opocaercss OyKBaJIbHO B... Inasza (CM.
nprmep 33).

Bo-niepBBIX, KOJOKONBYMKH PACTYyT TOJBKO B
YMEPEHHOM KJIMMaTe, B IuTaTe ke Texac oH — cy0-
Tponuyeckuil. Bo-BTopsIx, B IIT He nepenan ux user
(blue). A Bemp oHM OBIBAIOT €HIE M CHPEHEBBIMH,
JMITOBBIMH, OenéchiMu... Kakue jxe B 3TOM ciydae
rnasa ObM y ero ObIBIIEH KEHbI — JIMIOBATHIE C
0eJIbMOM, KaK y aJIKOTOJIMYKH, HITH OeloBaThie, Kak y
nepeMopokeHHOTo cynaka? B-tpetsux, bluebonnet —
910 He Konokossunk (bell-flower), a monuH. OH U
CTaJI IIYTIMBEIM CHMBOJIOM dTOro mrara. [Ipexme
BCET0 MOTOMY, YTO 3TH COYHBIC IIBETHI PACTYT (a Te-
TIephb U 3aCEBAIOTCS) TaM TOBCIOAY, SIBIISISICH HJIeailb-
HBIM TIPOAYKTOM JUIS JKMBOTHOBOJACTBA. A TOHIO-
CEHbKMMH JIETIECTKAaMH KOJIOKOJIBYUKOB CKOTHHY
Ob1I0 OBl HUKAK HE TPOKOPMHUTb.

Cp. ananornynsle npumepst 34 u 35.

III. IIpennamepeHHOE HM3MEHEHHE TEKCTa OpU-
THHANa

Paccmorpum mpumep 34. O HaMepeHHOM HCKa-
KEHHUH TIPOCTeiIei, ka3ainocsk Obl, peanun Danish

— 3HauuT, neyéms no yrpam MadGUHBI IS KaXkIon
JKEHIIUHBI, ¢ KOTOPOH THI TIepectan’?

— HekoTtopseie npeanovnTaroT BeHCKUH XJ1ed — 1 HET,
He 1eky [16, c. 219].

CBUJIETETILCTBYET YK€ TO, uTo [lanus u Bena Becbma
JajeKkd Opyr OT Apyra. 3Has 3TO, MEPeBOMUMIIA,
KpOMe TOro, JOJbKHa Obl elié W MOHMMaTh, YTO B
JIAHHOW CHUTYyallil — YTPEeHHEe yrollIeHue JFO0UMOn
JKCHIIMHEI — KyCOK XJ1e0a, IMyCTh Jake U BEHCKOTO,
HUKaK HE TOJUTCS, B OTIUYHE OT MBIIIHOro Maddu-
Ha WU OylouKu JAeWHUIN («IaTCKash») ¢ HAYMHKOM
U3 IIOKOJATHOH MaCThI, YePHOCIIHBA, alleIbCHHOBO-
ro KoH(HUTIOpa U Mpounx BKycHOcTelH. OHaKo n3-3a
NPOCTOTO X7eOa WPOHUYHAS MUKUPOBKA OBIBIIHMX
cynpyroB yrparuia B IIT He TOJIBKO CBOIO MUKaHT-
HYIO OCTPOTY, HO ¥ BOOOIIIE 3/IPaBBIi CMBICIL.

Henenoct HamMepeHHO MPHUBHECEHHBIX H3MeE-
HEHWI B CIIEAYIONIEM MpUMepe OYeBHIHA (CM.
npumep 35).

IIIBenckas cerp «MKEA» B UT BOOOWIE HE
yrnomuHaetcs. Jleranu me0enu B TIOCKOH YMakoB-
ke (flat-pack) mpomsBomsTcss u amMepHKaHCKHMU
¢upmamu. HIkadbl jxe cOOMPAOT U3 TOHKUX JIO-
COK, a HE U3 OJHOIO JaXe TIIATENBbHO OTHUIN(O-
BaHHOro, HO TONbKO moToM (?!) paspeszannozo
OpeBHA. A YK 6KIa0bi6ams 0yuLy, BMECTO TIPOCTO
3aTpauernoro Bpemenu (had spent time), B pyuryto
cbopKy Kaxxaoro mkada cronspy wim Bceld Opura-
Jie ke He mpuuuio Obl B ronoBy. Hamumo sBHO
HecopasMepHas 1 adCcypAHas 3aTpaTa CBOEH 3HEp-
TETUKHU M JYXOBHBIX CHIL

A 3neck (mpumep 36) umrarenro OynaeTr Hemo-
HATHO cienyromee: 1) oTkynma Oyaymiemy naeny
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Ipumep 35

35. This wasn’t a cheap flat-pack piece of furniture, it
had been handmade. Someone had spent time building
this. They’d cut the wood, sanded it and assembled it [11,
p- 123].

U 5710 ObL1 He AeéBblii caMocOOpHbIA mKad, Kym-
Jennbiii B «keey», a mpeaMer MeOenu pyIHOI pabOTHL
Krto-To BiIOKHT B Hero aymry — paspes3an OpeBHO, OT-
numdosain ero u codpain [11, p. 223].

Ipumep 36

36. “I’m having a grandchild” [...]
“I’m having a grandchild,”Bill repeated
[17, p. 8].

— VY Mens Oyner BHYK. |[...]
— Y MeHs OyIeT BHYK, — OIIETOMJIEHHO TTOBTOPHIT
tot [17, c. 23].

Ipumep 37

37. Arlys gripped Will’s hand. “I’m pretty sure we we
should go see Rachel. And I think it’s — Okay!” She
braced one hand on the table, and squeezed Will’s hand —
bone against bone — with the other.

“Breathe,” Katie ordered [17, p. 8].

— MHe kaxercs, mopa HaBecTHTh Peifuen. — Apnuc
yxBaruiach 3a Ymuia. — U... A-a! OHa Buenuiachk cBo-
00/HOI pyKO¥1 B CTOJ, a APYTO C)kaa MaabIbl MyKa C
TaKOW CUJIOH, 4TO OH TOKe BCKPHKHY.L.

— Jlpimu, — Benena noapyre Kotu [17, c. 22].

[pumep 38

38. The accused and their lawyer would get the side
facing the large one-way mirror, while the interviewers
got to sit with their back to it [11, p.11].

OOBUHSICMBIN M €r0 aJBOKAT OOBIYHO CHIAT JIMIIOM K
OOJIBIIIOMY 3epKaJly, a TOJUICHCKUE CHIAT CIUHON K
Hemy [11, c. 26].

IMpumep 39

39. He studied her reflection more closely and decid-
ed that she hadn’t been out drinking [11, p. 2].

CTaJl U3BECTEH MY)KCKOH MOJ el€ HE POIUBIIETOCA
peOénka. B omnuceiBaeMoil peaspHOCTH (KaHp
pomaHa — (3HTE3H), KOorjaa BcE€ BOKPYT OKa3ajaoch
pa3pyIIeHO B OMYCTOIIUTEIBLHBIX BOHHAX, MPHUOO-
poB Y3U yxe He cOXpaHUIIOCh; 2) moyeMy bum He
MIPOCTO NO6MOPUN 3TO, @ UMEHHO OUWENOMAEHHO,
HO, JIOIyCTUM, HE€ PAaJOCTHO WM PaCTPOraHHO.
Brpouewm, u 5TH BapuaHTBl OTCEOSTHHBI CTaIl ObI
TOYHO TaKuM Xke uckaxennem UT.

[Tpumep 37 — HEeyxenu MepeBOAUUIIA U BIPSMb
pelmia, 9To BCes 3a o0ecCHiIeBIel OepeMeHHON
JKECHIIMHOU €€ CYNpYr, 310pOBBIM U IMOJHBIA CUI
MYXXUHHA, TOXKE KATOOHO 6CKpUKH)I JTHIIH OTTOTO,
YTO Ta ckana ero pyky? Ho mycts naxe u pemuna,
BCE paBHO NOPTUTH OpuUruHain, npusHocs B IIT
CBOM HeJeNble JOMBICIbI, OHa HE HMeNa IpaBa.
OpHako T7aBHOE Jake HE B 3TOM. Benp Kak sB-
ctByeT u3 UT, HU xeHa, HU My — 00a BooOIIe
HUYEro He eckpuxuganu. To ecTb abCypaHas CUTY-
anus «KpeaTHBHO» COTBOPEHA 3/1€Ch MyTEM BHecCe-
HUSl JTIBOMHON OTCEOSATHHBI M OIMYIIEHUs IEI0TO
npemjioxkenus, 3ameHéHHoro B IIT OeccmbicieH-
HBIM MEXIOMETHEM ...A-a!

YuraTemo (cM. npumep 38) CTaHET HEMOHSTHO,
MOYeMy TYT 0c000 MOTIEPKUBACTCS PACIIONOXKEHHE
YYaCTHHMKOB Jionpoca 3a crojioM. Kazanock Obl, Kakas
pas3HuIIa, IJie UMEHHO U KaK OHHU CUJIAT U NPU YEM TYT
BOOOIIE 3epKaso. YSICHUTH 3TO ACHCTBUTEIBHO He-
BO3MOYKHO, MO0 TICPEBOMUMIIA, HE BHUKHYB B 3HAUC-
HHUE ONe-Way M He CyMEB MOJBICKaTh HYXKHBIA 3KBH-
BaJICHT, peIllijia €ro MPOCTO He TMepeBOnuTh. [IpuH-
UM BC€ TOT )K€ — aBOCh M 3TOT'O MPOITYCKa HUKTO HE

Brasinesuiich B e€ oTpaxkeHHE B OKHE, OH BCE JKe pe-
LW, 4TO B Gape oHa ceroHs He Obuta [11, c. 11].

3aMeTUT. YTO K, BIOJHE BO3MOXHO, U HE 3aMETHUIL
Ho Benp — iMeHHO NO3TOMY K€ HUYETro U He TOHsL!

[IpaBuiIbHO: «JIBYCTOpPOHHEE 3€pKano-3KpaHy.
Cp.: one-way mirror — a piece of glass that looks
like a mirror on one side and allows you to see
through it like a window on the other [19].

U onsiTe-Taku unrtarento (mpumep 39) HE sCHO,
MoYeMy TPE3BOCTh KEHIIMHBI MEPCOHAX O0OOCHO-
BBIBaeT OTCYTCTBHEM €€ HMMeHHO B Oape. Benp
HamuThCs. OHa MorJyia Obl HE TOJBKO B HEM, a rie
YrOJHO — JOMa, y Apy3e, B pectopane. [loatomy
oTce0sITUHA 6 Oape, NckasuBas cmbicha UT, 31ech
TaKXK€ HUYEM He OIpaBJaHa.

Oo6patumes x npumepy 40. Hu o kakoii Opese-
ausocmu B UT He roBoputcs. A B aMEpUKAHCKOM
Mara3sHe TaKoe BBIpaKEHHUE U HE MOTJIO OSBUTHCS
Ha JIMIE Aake OCCTaKTHOMN MPOJABIIMIIBI, XOTS ObI
u3 O0OsI3HM ’kajo0 M YBOJIbHEHHS. DTO HEOOOCHO-
BaHHAs «IIPUAYMKa» CaMOW rnepeBoauuiibl. Bo3zMox-
HO, TT0 CBOEMY COOCTBEHHOMY OIIBITY IIOKYIIKM aHa-
JIOTUYHBIX CPEJICTB B POJTHBIX POCCUICKUX anTeKax.

Paccmotpum noxoxxuit mpumep 41.

B otnnune oT reponHU, NOpaKEHHBIN YATATEND,
e/iBa pUJs B ceOs OT YAUBICHHUS, BPS JTU yCMEX-
Hércs. IlpuBoas stor cimyuait posenenuss UT mo
abcypna, MBI BOBCE HE XOTHM YIIPEKHYTDH ITEPEBOJI-
YHIly B HE3HAHUU fA3bIKA JIO TAKOH CTENEHH, 4TO €il
HE M3BECTHA Pa3HHIA MEXKAY «meaty U «KoHpe-
Tol», «vegetabley u «cymom». Bymp 310 TONBKO
Tak, ObuTO OBI emE moyidenpl. Bripoyem, eé yooruit
AHTTMACKUNA OYeBHJICH U 0€3 3TOro (CM. MpUMEpPHI
1,3,15,17,18a, 19, 32, 38, 39, 41).
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IMpumep 40

40. The salesgirl handled my package of sanitary
napkins as though they were already soiled, pushing it
with her fingertips into the paper bag [15, p. 43].

ITpopaBmuna B3sIa YIAKOBKY NPOKIAJIOK TaK Ope3r-
JIMBO, KaK OyJTO OHH YK€ ObLIM UCHOJIb30BAHbI, ¥ JIBYMS
MaJbYMKaMH CyHyJa X B OymMaxHbIi maker [15, c. 130].

[pumep 41

41. “And I’m betting that as a little girl you always ate
your meat before your vegetables.” Mendoza flashed
him a brief smile [11, ¢. 119].

— Bunumo, B n1eTcTBe Thl Bceraa ena KoHpeTbl mepes
cymnom.
Memnno3a yemexnymace [11, ¢. 217].

[pumep 42

42. “I’'m in. We’ll need to refine things, work it all
out step-by-step because | doubt running a con is in
your repertoire.” “Maybe we should sleep on it.”

She picked up her wine, smiled. “Maybe we should”
[16, p. 162].

— S B pene. Tonbko HY)XHO HPOAYMATh KOMOMHAa-
1HI0, mmar 3a maroM. COMHEBAaroCh, YT0 KOMOMHATOPUKA
— TBOM KOHEK.

— Iloxxamyi, ¢ 5TOi MBICIIBIO HY>XKHO HepecnaTh. OHa
¢ YJBIOKOM B3si1a OOKAJT.

— Ycrpoum TpoitHuuok? S — «3ax» [16, c. 253].

Ipumep 43

43. “Does the girl ever clean? Does she cook?” my
aunt asked.

“I don’t eat much,” my father answered in my de-
fense. “My gout” [15, p. 30].

«TBog noup npudupaercs B tome? ['oToBUT exy?» —
crpammBaia TETs. «S1 MoYTH HUYero He eM», — OTBETHII
oTell, 3alIxIas MEeHsI.

«bo:xe moii» [15, c. 91].

[pumep 44

44. “Worked [...] for the catering for Thanksgiving
dinner. They have a branch in the Hamptons”
[18, p. 122].

3mech ke mepen HaMu UCKaXCHUE KyIa XyIIee
— IpeAHaMEepeHHOe. 3aMaxXHYBIIUCh HAa TO, YTOOBI
HCTIPaBUTh «HEIOTAIMBOTOY», MO €€ YOeXkKICHHIO,
aBTOpa, OHAa YXUTPHJIACH MPEBPATHTH BIIOJIHE HOP-
MaJIBHOTO peOEHKa, ChealoIIero KOTIeTy CHavajia,
a OBOIIHOM rapHUp IOTOM, B HOTEHIUAILHOTO (MU
YK€ CIIOKHBIIETOCS?) TaCTPOHOMHYECKOTO W3Bpa-
IICHI[A, TOPCTSIMH TOTJIONIAIOIIETO IIOKOJIAQJHBIE
KOHq)eTI)I, TYT K€ 3ac€1ast UX HABAPUCTBIM CYIIOM.

ITomHOCTRIO aHAIOTUYHBIN CIIy4Yall U3 MepeBoaa
apyroro pomana (cM. nprmep 42).

Vcnonb30BaB CBOIO e JBYCMBICIECHHYIO OTCe-
OATUHY nepecnams, MEPEeBOAUYNIa B aOCOIIOTHO
HEBUHHYIO TIOCIICIHIO (pa3dy HpUBHECTA HETPH-
CTOHHYIO TIOIIOCTh, a0CONIOTHO YYXIyH0 000MM
BIIOOJIEHHBIM, pa3Hy3JIaHHO-KPEaTHBHO «obora-
TUB» UX auaior. Cp. B ApyroM NepeBoJi€ ITOrO Ke
pOMaHa BEPHBIM BapHaHT — MPOCTOU U 0€3 BCIKHX
OUHWYHBIX TTOMBICTOB: «OHa momHsma OoKai,
yieiOHynace. — [loxanyii». Ilomumo 3toro, co-
BEPIIEHHO HEBEPHO NMEPEAaH CMBIC U NepBOH ¢pa-
3bl Auanora. Peub B HeMl HE 0 KaKOW-TO HEBHSATHOU
KoMOuHamopuke, a 00 3JIEMEHTApHOM MOUIEHHHU-
gecTBe (funning a con).

Cp.: con — informal a dishonest plan for making
someone give you his/her money [19].

IV. Henocratounslii ypoBeHb Biageaus WS u
I

A 3neck (mpumep 43) curyanusi JOBOJUTCS 10
abcypra «c moMomIpio» TPEX TPyOBIX OIIMOOK:

— [...] moroBopumnace o 3BaHoM obexne B udecTh JlHA
6naromapenusi. 3akaszana uist Jlopy u AHpBEI BOCKpECHBIH
opany B XoMnToHc [18, c. 218].

1) My gout — ato e «boxe moit» (My god), a my-
yaBIIas OTIa TePOMHH TMojarpa, KOTOpoil OH 00b-
SICHSIET CECTPE CBOW IIIOXOM ammeTwuT; 2) OTCYT-
ctByromiee B UT «boxke moi» mepeBoguuiia npu-
MMcalia ero cecTpe; 3) Ha caMoM ke Jienie cioBa My
gout npuHaIIeKaT eMy.

Cp.: gout — a painful disease that makes the
joints in your toes swell [16].

B mpumepe 44 ommb04HOE OTOXIECTBICHUE
cioB branch u brunch morsHyso 3a coboit oTceos-
THHY 6ockpechwill (K cnoBy brunch), cosmgas mpo-
THBOPEUYHMBYIO CUTYaIIMIO: CTAJO HE SICHO, KaKas JKe
BCE-Taku 3TO ObLIA Tpare3a — H3BICKAHHBIN 36aHblil
00e0 W 3aypITHBIA 80CKpechblll Opany?

Cp.: brunch — a meal that combines breakfast
and lunch served in the late morning [19].

[IpapmiibHO: «Y HUX ¢GuiHan B X3MITOHCH.
Harnsaaoe moaTBepxkaeHue TOro, Kak OJHO MCKa-
JKCHHE TOITMHHHAKA YaCTO aBTOMATHYECKH BICUET
3a coboit 1 BTOpOE (cp. mpumep 32).

[TonHas aHanorust ¥ B JpyroM poMaHe — OIINO-
Ka TOXKE «BCEro JIHINb» HM3-32 OJAHOW OYKBBI (CM.
npumep 45).

OOBsICHACTCA ATOT OTPeX TAK)Ke HANUYHEM JBYX
CJIOB CXOJIHOTO HAlHCaHUs. A BOT 3HAYCHHE y HUX
paznoe: umber — «ym0Opa, TEMHO-KOpUYHEBas Kpac-
Kka» u amber — «sHTapb, KENTHIA OTTeHOK». HO
BE/Ib TAKOE MCKaXCHUE JIOBOAUT JO HECYpa3HOCTH
u Bcio cueHy. Ilomywaercs, uro B ueHtpe Hbio-
Mopka repoif cMakoBan He MPHBBIYHOE TEMHOE
Bessie’s Wild Hog, a, Buaumo, HOCTaIbrHYeCKd
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[Ipumep 45

45. He lifted his beer, studied the umber tones under
the lights [16, p. 55].

[MomusaB Gokai, DnI pasmisAbBal Ha CBET SIHTAPHbIE
MepeuBsl cogepkumoro [ 16, c. 87].

[Mpumep 46

46. [...] T was no longer wearing a jacket or an over-
coat. My shirt-sleeved arms were dragged forward be-
tween [...] [10, p. 133].

[...] Ha MHE HET HU NaJIbTO, HU MUIKaKa. S ocrancs B
pyOamke ¢ KOPOTKHMHM PYKaBaMH, a PYKH MPOCYHYTHI
mexay [...] [10, c. 333].

[pumep 47
47. [...] they went afterward to Bert’s for a few pops [...] motom 3armsiHynn Kk bepTy BbIIUTh mHBa
[14, p. 67]. [14, c. 48].
[Mpumep 48

48. Riding up in the elevator with the porter who in-
sisted on showing him how the minibar worked, the heat,
the A/C, the TV, Christ, he was about to explain about
the dry-cleaning procedures when Nick shoved him out
the door with a ten-dollar bill [14, p. 67].

3areM noabEM B IHdTE ¢ IOPTHE, YKE APYTHM, HOPO-
BUBIIUM OOBSCHHUTH €My, KaK IIOJIb30BATHCS XOJIOAMJIb-
HHKOM, HarpeBaTeleM, BBIKIIOYATEIIeM, TEJICBH30POM, —
rocrozau 6oxe, MOPThE yKe HoOpaics 10 MbLIecoca, Ko-
rra Hux 3aTkHysT eMy poT IecsiTkoi 1 BRICTaBHII 3a JIBEPb
[14, c. 48].

[pumepsr 49, 50

49. “He must have seen there was no chance any more
of persuading anyone you had lost your nerve” [9, p.172].

50. “Losing your nerve isn’t a crime [...].”
“And I haven’t lost my nerve. Not yet, anyway”
[9, p. 109].

MPEANOYUTAEMOE TMEPEBOMUUIIEH HEYTO CBETIOE,
Harogobue «Kurynésckoroy.

To xe camoe u B Apyrom pomane. [IpuurHa orsith
Ta XKe — «BCEero» ojiHa OykBa (cM. mpuMep 46).

[paBunbHO: «s oOcTajcs ML B PyOaliKe»
(shirt). Hu o kopotkux (Short), Hu BooGiiie 0 pykaBax
(sleeves) B UT ue roopurcs. Cp.: shirt-sleeved —
wearing a shirt but not jacket [19]. A Takxe: in one’s
shirt-sleeves — 6e3 nmmpKaka, B JKHIETe WIH B Py-
Oamike (A.B. KynuH. AHrmo-pycckuii (paszeosoru-
YECKHI CIIOBapBb).

B mpumepe 47 Hememo mnpeamonaraTh, 4YTO
HAYaJIbHUK OT/IENa, HAJyMaB I[PHUXBATUTH CBOIO
CeKpeTapilly Be4epoM B HOMEp OTelisl, NIAaHUPOBA
HaJyBaTbCs CaM U YrouaTh €€ ByJIbIApPHBIM ITUBOM.
KoneuHo ke, peusb 3mech HAET JUOO O IIAMIIAH-
CKOM, JTHOO 00 UTpUCTOM BHHE (POPS).

Cp.: pop — informal a sweet drink containing
many bubbles [19].

To4HO Tak K€ COBEPILCHHO HEMPaBIONOI00HO,
IITO6I)I nmapovke, ¢ HCABYCMbICJICHHBIMHU HAMECPCHU-
SIMU CHUMAIOIIell HOMEp Ha HECKOJIbKO YacoB, OP-
ThE CcTal OBl OOBICHATH, KaK HY)KHO ITOJIB30BAThCS
O6BILIHBIM XOJIOAWJIBHUKOM M YK TEM 6OHCC.. . IIbI-
jecocoM. BriosHe moHMMAas IeJb WX KPaTKOBpeE-
MEHHOTO BH3HTa, OH TOBOPHT BOBCE HE 00 3TOM
(cm. mpumep 48).

B cooTBeTcTBHM CO CBOMMU (YHKIHSMH ITOPTHE
MBITACTCS HABA3aTh TOCTSM BHUJIBI JOTIONHUTEIBHO-
ro o0CIyXMBaHHUs, OKa3bIBACMbBIC B 3TOM OTEJNIC 32
OTACTbHYIO IUIaTy. A HWMEHHO — IIOJIb30BaHUE

— OH, TOJDKHO OBITH, TIOHSUIL, YTO Y HETO HET IIaHca yoe-
IIATH KOTO-HUOY b, OYATO BBl MOTEPSIIN HepB [9, c. 194].

— IloTepsTh HEPB — HE NIPECTYIUICHUE |...].
— U’ s He norepsii1 Heps. Ilo kpaiineil Mepe, noka He
norepsia [9, c. 123].

YCIyraMi XWMYHUCTKW MJII OCBEXKCHHS] BEpXHEH
OIEXKIBl — KOCTIOMAa, KypPTKH U T.J. 1 UMEIOIINMCS
B UX HOMEPE MI/IHI/I-6apOM CO CIIMPTHBIMH HAIIUT-
KaMM MU JETKUMHU 3aKycKaMu (OpexH, IIOKOJal,
TIPETIEIH ), IICHbI HA KOTOPBIE OOBIYHO B HECKOJIBKO
pa3 BbIIC, YEM B PECTOPAHE OTCJIA.

Cp.: minibar — a small cupboard of alcoholic
drinks for guests in a hotel bedroom; dry-clean — to
clean clothes using chemicals rather than water
[19].

B 3aBepmeHue npuBenéM mpumep 0000IIar0-
me abCcypIHOW Tepenadyrd He TOJIBKO OTICIbHBIX
mect UT, a camoro Ha3BaHWs OJHOTO W3 TpUBE-
IE€HHBIX poMaHOB: «Nerve» — «Hepsy». Takoit ne-
PEBOA BCCOXBATHO OO HEY3HABACMOCTU HCKAXKACT
Cpa3y HECJIMKOM BECh CMBICII 3TOI'0 YBJICKATCIIBHOT'O
IIPOU3BCACHUAA.

CrnoBapHbIH SKBUBAJIEHT NErVE B TaHHOM CIIydae
HE «HCPB», 4 OTHOIICHUEC YCJIOBCKA K TPYAHOCTAM,
OIACHOCTAM — «MYXKECTBO», «OTBAra», «CMEJI0CTb».

Cp.: nerve (uncountable) — the ability to control
your fear and remain determined when you are do-
ing something difficult or dangerous. Courage: a lot
of nerve. E.g.: It took a lot of nerve for him to ask
her out [19].

HpeﬂnaraeMHe BapUaHTbl Ha3BaHUsA pOMaHa:
«MyxectBo», «XpabpocTsy, «CMET0CThY.

OcoOeHHO HEECTeCTBEHHO W JaXKe BBIYYPHO
BBITJTIAIUT CJIOBO «HCPB» B PCAJIbHBIX CUTyallHUAX
O6H.ICHI/I${, rac €ro HeaomyCctumasd JICKCHYCCKas
HECOBMCCTHMOCTDb M CMBICJIOBasA aJJOTHYHOCTb O4YC-
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BuIHBI (ipuMepbl 49, 50). A 3TO yXe CBUIETEINb-
CTBO €Ja0OTO BIAJICHHS HE TOJBKO AHTIIAHCKHUM,
HO, 0€3yCIIOBHO, M POJIHBIM SI3BIKOM.

3akirouenne

[TonpoOHbIH aHANHM3 TIPUBEAEHHBIX TIPUMEPOB U
pa3BEépHyTHIE KOMMEHTapUU K HUM JAIOT OCHOBa-
HUE TPUNTH K 3aKIIOYEHHUI0, YTO IPH TepeBOe
BCEX POMaHOB JIOIYCKalIMCh 3HAUYUTENIbHBIE, a I10-
POii ¥ COBEPILIEHHO HEJOMyCTUMBIE OTKIOHEHHS OT
OpPUTMHAIBHBIX TEKCTOB. B pe3ynbraTe nepesenén-
HbIE OTPBIBKH (ONHMCAaHUE COOBITHH, HHTEPITPETAIUSL
CTPAaHOBEIUYECKUX peajlif, pedeBble XapaKTepu-
CTHKH T€POEB) HE TOJIBKO HCKaXKaJIMCh, HO «obec-
CMBICIMBAJIUCHY U, IPOTHUBOPEYA 31PaBOMY CMBbIC-
Iy, CTAHOBWJIUCH COBEPILIEHHO aOCypAHBIMH.

XOTsl pacCMOTPEHHBIE TIPUMEPHI OBLTH B3STHI U3
CEMH pa3HbIX MpPOU3BEINEHUH, OHM OKaz3ajHCh
BIIOJIHE OJHOTHUITHBIMH, YTO CAENAIO0 BO3MOKHBIM
CIpYIIIUPOBaTh MX IO YETHIPEM paszzenam, I0JIO-
KUB B OCHOBY KIJIaCCU(HUKAIMU CIEAYIOIIUe OcC-
HOBHBIC IPUYHHBI HCKKEHUH: 1) HEBepHOE TOHHU-
MaHHEe TepeBOTINKOM omnucaHHbix B UT curyammit
(B TOM 4HciIe W MO €ro COOCTBEHHOW HEBHUMa-
TENFHOCTH WJIM HEOPEKHOCTH); 2) HE3HAHUE CTpa-
HOBEIYECKUX pealui, MPUBOJIsIIEe K X HCKaXxe-
HHUIO WK JOBEICHUIO 10 abcypra; 3) cTpeMiieHue
TaKk Wid uHade BugomsMeHuts UT, kommeHcHpys
CBOE HEIOHMMaHHUE cojepxaieiicss B HEM UHPOp-
Manuy; 4) HeIOCTATOYHbIM YpPOBEHb BIIAICHUSL
SI3BIKOM — HE TOJIBKO aHIJIMUCKUM, HO U POJHBIM.

JIMHTBHCTHYECKHE CPENCTBA, KOTOPHIMH OBLTH
peaiu30BaHbl BCE yKa3aHHbIE MPOU3BOJILHBIC W3-
MeHeHns UT, Toxe Oka3alnch MPaKTUYECKH OIU-
HaKOBBIMU: &) OIIMOOYHBIN «HEYasSHHBIN» MIEPEBO/I;
0) TpeHaMEPEHHO CJEJIaHHBIA HEBEPHBIA Tepe-
BOJI; B) IIpon3BosibHOE npuBHecenue B 1T uznum-
Hel WHQOpMalMK, TaK Ha3bIBaEMOW «OTCEOATH-
HbI»; T) HamepeHHoe omymieHue B [T cMBICITOBBIX
equnaull T (oT HemepeBeAEHHBIX OT/IENBHBIX CIIOB
JI0 TIPEIUTOKEHUH U aXKe a03a1eB).

Takum o0Opa3zom, TOBOpsS O HambOosee 3HA4U-
TENBHBIX CMBICIOBbIX HMcKaxeHusx WUT, koropeie
npeppaiiatot [IT B HAOOp COBEPIIEHHO a0CYPIHBIX
COOTBETCTBUHM, NPOTUBOPEYALIUX HE TOJIBKO CaMo-
My WT, HO u 30paBOMY CMBICILYy, MBI BIIpaBe
YTBEPXKAaTh, YTO MyTh K aJ€KBAaTHOMY IIE€PEBOLY,
WJIM €ro BEKTOp, AOJDKEH ObITh HampaBiieH JU00 Ha
HEJIOMyIICHHE TOJ00HBIX OTKJIOHEHUH OT OpHUTHU-
Haja B Tpolecce mepeBoja, Tubo Ha WX yCTpaHe-
HUE B X0JIe PeAAKTOPCKON MPaBKH.

PaccMmoTpenHBIit (pakTHUIeCKuil MaTepuai, KOM-
MCHTapUM K HEMY H NPEHAJIOKCHHBIC BapHaHTBI
KOHTEKCTYaJIbHbIX COOTBETCTBUH CBUJETEIbCTBY-
0T O TOM, YTO MPEOOJICHUE MOMOOHBIX HETOYHO-

CTeii, OIMMOOK U UCKKCHUH Ha MyTH K aJeKBATHO-
My TIEpEBOJIY HE TOJILKO BO3MOXKHO, HO ¥ BIIOJTHE
JocTikUMO. Heo0X0AMMBIMU YCIIOBUSAMU LIS 3TO-
rO SIBJISIFOTCS BAYMYHMBOE OTHOIICHUE K MOJJIMHHU-
KY, OTBETCTBEHHBIN MOIXOJ] K OIPEIEICHUIO CTpa-
TErny TMepeBoJa U HENmpeMeHHOe Clell0OBaHue eH.
U, pazymeercs, OCHOBATENBHBIN TPO(ECCHOHATN3M
— ¥ MTepEeBOUMKA, ¥ pellaKTopa IepeBoia.

CraThsi MOXET MpPENCTaBUTh MHTEpeC A pe-
JAKTOPOB M NIEPEBOTYMKOB XyJ0KECTBEHHOM JIUTE-
paTypbl, a TakKe BY30BCKHX IPETOJaBaTeic Teo-
pYY W TPAKTHKW TEPEBOJA, AHTJIMMUCKOW H COIO-
CTaBUTEJIbHOM CTUJIMCTHUKH, CTPAHOBEIEHHUS U OC-
HOB MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIHH.
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VECTOR OF ADEQUACY - FROM ABSURDITY TO COMMON SENSE
(on some translations of contemporary English-written prose)

S.B. Zhulidov, M.V. Zolotova, A.O. Savitskaya

Based on six contemporary British and American novels translated into Russian the paper considers distortions of
the original made by the translators resulting in the target text which turns out to be not only inadequate, but
contradicting the elementary logic and common sense, i.e. totally absurd. The factual material is classified into four
strictly subdivided groups or sections depending on the precise extra-linguistic factors underlying these distortions. At
the same time, the authors define pure linguistic instruments and factors that make such deviations of the translation
from the original possible. The methodology of the research is the comparative analysis of parallel excerpts of the
original and the target text. The authors earnestly prove the real possibility to avoid both erroneously made and
deliberate distortions, suggesting their own versions of adequate contextual correspondences. The paper’s factual
material may prove interesting to translators and useful for college lecturers of the theory and practice of fiction

translation, English stylistics, and related disciplines.

Keywords: original, translation, equivalent, correspondence, distortion, absurd, common sense, realia, stylistic.
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